
 
ส ำนักภำษำต่ำงประเทศ 

งำนแปลข่ำวรอบโลก 
ประเทศ    ญี่ปุ่น หมวด   การเมือง 
ข่ำวประจ ำวันที่ ๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑ 
หัวข้อข่ำว   พรรคเสรีประชาธิปไตยและพรรคโคเมโตมีแนวคิดที่จะชะลอการผ่านร่างแก้ไขกฎหมาย

การลงคะแนนเสียงประชามติในที่ประชุมสภาญี่ปุ่นสมัยปัจจุบัน 
 

เมื่อวันที่ ๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑ ร่างแก้ไขกฎหมายการลงคะแนนเสียงประชามติตามที่พรรคใหญ่ 
4 พรรค ประกอบด้วย พรรคเสรีประชาธิปไตย พรรคโคเมโต พรรคนิฮงอิชินโนะไค และพรรคคิโบโนะโต
เสนอต่อสภาผู้แทนราษฎรได้เข้าสู่การพิจารณาในคณะกรรมาธิการพิจารณาเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญ ซึ่งร่างฉบับนี้ 
พรรคเสรีประชาธิปไตยและพรรคโคเมโต มีวัตถุประสงคเ์พ่ือเพ่ิมการอ านวยความสะดวกในการลงคะแนนเสียง
ประชามตใิห้กับประชาชนมากขึ้น โดยจะมีการสอบถามความเหมาะสมหรือความเห็นเกี่ยวกับการแก้ไขรัฐธรรมนูญ 
อย่างไรก็ตาม ทั้งสองพรรคมีความคิดที่จะชะลอการผ่านร่างแก้ไขกฎหมายฉบับนี้ภายในที่ประชุมสภาสมัยปัจจุบัน 
เนื่องจากต้องการให้มีการพิจารณาร่างกฎหมายส าคัญฉบับอ่ืนก่อนที่จะปิดสมัยประชุมฯ 

ร่างแก้ไขกฎหมายการลงคะแนนเสียงประชามติที่พรรคใหญ่  4 พรรค ประกอบด้วย พรรคเสรี
ประชาธิปไตย พรรคโคเมโต พรรคนิฮงอิชินโนะไค และพรรคคิโบโนะโต ได้เสนอร่างกฎหมาย มีวัตถุประสงค์
เพ่ือเพ่ิมการอ านวยความสะดวกในการลงคะแนนเสียงประชามติให้กับประชาชนมากขึ้น โดยขยายจ านวน
หน่วยลงคะแนนให้มากขึ้น ซึ่งร่างกฎหมายนี้จะให้อ านาจในการตั้ง “หน่วยลงคะแนนพิเศษในที่สาธารณะ” 
เช่น บริเวณสถานีรถไฟ หรือศูนย์การค้า รวมทั้งสามารถตั้ง “หน่วยลงคะแนนพิเศษบนเรือในทะเล” ซึ่งจะท าให้
ประชาชนสามารถลงคะแนนได้นอกเหนือจากสถานทีท่ี่ก าหนดไว้ 

ทั้งนี้ เมื่อวันที่ 5 กรกฎาคม 2561 คณะกรรมาธิการพิจารณาเกี่ยวกับรัฐธรรมนูญ มีการประชุม
พิจารณาเพ่ือรับหลักการของร่างฉบับดังกล่าว โดยตัวแทนพรรคเสรีประชาธิปไตยซึ่งเป็นผู้เสนอร่างฯ ได้ร้อง
ต่อที่ประชุมถึงความจ าเป็นในการแก้ไขกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับเรื่องนี้เช่นเดียวกับแก้ ไขกฎหมายเลือกตั้ง
สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรและสมาชิกวุฒิสภาที่ท าให้สามารถด าเนินการที่เกี่ยวข้องได้ในปัจจุบัน โดยในที่ประชุม
ฝ่ายบริหารพรรคเสรีประชาธิปไตยได้เสนอให้มีการอภิปรายและตั้งกระทู้ถาม–ตอบในวันที่ 12 กรกฎาคม 2561 
แต่พรรคฝ่ายค้านยืนกรานว่าไม่สามารถรับข้อเสนอดังกล่าวได ้

อย่างไรก็ตาม พรรคเสรีประชาธิปไตยและพรรคโคเมโตมีแนวคิดที่จะเลื่อนการพิจารณาผ่านร่าง
แก้ไขกฎหมายฉบับนี้ในการประชุมสภาสมัยปัจจุบัน เนื่องจากต้องการให้เร่งพิจารณาร่างกฎหมายอ่ืนที่มี
ความส าคัญให้เสร็จสิ้นก่อนปิดสมัยประชุมในวันที่ 22 กรกฎาคมนี้ เช่น ร่างกฎหมายว่าด้วยการบ ารุงรักษา
สถานประกอบการรีสอร์ทแบบครบวงจรที่มีการให้บริการบ่อนคาสิโน ร่างกฎหมายเพ่ือแก้ไขความต่างของ
คะแนนเสียง 1 เสียงในการเลือกตั้งสมาชิกวุฒิสภา 

 
 
 
 
 

/ข้อความพิเศษ 



-๒- 

 

ข้อควำมพิเศษ 

นำยโฮโซะดะ จำกพรรคเสรีประชำธิปไตย กล่ำวว่ำ “กำรเลือกที่จะไม่อภิปรำยใดในที่ประชุม
สภำผู้แทนรำษฎรเป็นเรื่องท่ีน่ำเสียดำย” 

นายโฮโซะดะ อดีตประธานคณะกรรมาธิการกิจการทั่วไป ด ารงต าแหน่งผู้อ านวยการกองการผลักดัน
แก้ไขรัฐธรรมนูญ สังกัดพรรคเสรีประชาธิปไตย กล่าวในที่ประชุมกลุ่มทางการเมืองว่า การที่พรรคฝ่ ายค้าน
หลีกเลี่ยงและเลือกแนวทางที่จะไม่ให้มีการอภิปรายใดในที่ประชุมสภาผู้แทนราษฎรเป็นเรื่องน่าเสียดายอย่างมาก 
โดยพรรคฝ่ายค้านมีท่าทีไม่ยอมให้เดินหน้าพิจารณาเกี่ยวกับการแก้ไขรัฐธรรมนูญมาโดยตลอด ซึ่งขัดกับ
หลักการการปกครองแบบมีรัฐธรรมนูญ 

นำยคิตะกะวะ จำกพรรคโคเมโต กล่ำวว่ำ ต้องกำรที่ผ่ำนร่ำงกฎหมำยฉบับนี้โดยเร็วหำกเป็นไปได้ 

นายคิตะกะวะ ประธานคณะกรรมาธิการพิจารณาแก้ไขรัฐธรรมนูญ สังกัดพรรคโคเมโต กล่าวว่า  
ร่างแก้ไขกฎหมายฉบับนี้ ได้เสนอต่อพรรคฝ่ายค้านในที่ประชุมหารือฝ่ายบริหารซึ่งผ่านมาสองเดือนแล้ว 
ในฐานะที่เป็นพรรคฝ่ายรัฐบาล ได้เดินหน้าเรื่องนี้เรื่อยมาอย่างละเอียดถี่ถ้วน อย่างไรก็ตาม หลักการของ
ร่างกฎหมายฉบับนี้ พรรคฝ่ายค้านส่วนใหญ่ ยกเว้นพรรคสังคมนิยมเห็นด้วยกับแนวคิดนี้ จึงคิดว่าต้องการให้
สามารถผ่านร่างกฎหมายดังกล่าวโดยเร็วหากเป็นไปได้ 

 
ขั้นตอนกำรด ำเนินกำร/หลักวิชำกำร : 
๑. คัดเลือกข่าวที่น่าสนใจและทันสมัยจากแหล่งข่าวที่น่าเชื่อถือได้ อาทิ เว็บไซต์ข่าวของส านักข่าวโยะมิ อุริ ส านักข่าว

อาซาฮี ส านักข่าวเอฟเอ็นเอ็น ส านักข่าวเอ็นเอชเคของประเทศญี่ปุ่น  
๒. 

 
แปลข่าวจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย โดยใช้เครื่องมือช่วยแปล เช่น พจนานุกรมทั้งแบบเล่ม และแบบออนไลน์  
คลังค าศัพท์ของส านักภาษาต่างประเทศ การแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับนักวิเทศสัมพันธ์ในกลุ่มงานเดียวกัน    
เฉพาะจุดที่ยากต่อการแปล  

๓. 
 

ผู้แปลอาศัยหลักการแปลที่ต้องรักษาสาระเนื้อหาของภาษาต้นฉบับไว้อย่างเคร่งครัด และถ่ายทอดเป็นภาษาไทย
ให้มคีวามถูกต้อง และสละสลวย โดยต้องค านึงถึงระดับภาษาเป็นส าคัญ อาทิ ส านวนภาษากฎหมาย การเมือง 

4. ผู้แปลศึกข้อมูลเพิ่มเติมจากเว็บไซต์ภาษาญี่ปุ่นที่เก่ียวข้อง เช่า เว็บไซต์กระทรวงมหาดไทย 
 
ผู้ปฏิบัติงำน นายตรรกวิทย์ มิ่งขวัญ นักวิเทศสัมพันธช์ านาญการ 
กลุ่มงำน ภาษาญีปุ่่นและเกาหล ี ล ำดับที/่ปีงบฯ ๘/61 
ผู้ทำน นางสาวศิรสา ชลายนานนท ์ นักวิเทศสัมพันธช์ านาญการพิเศษ 
ผู้ตรวจ นางสาวกฤษณี มาศรีจันทร ์ ผู้อ านวยการส านักภาษาต่างประเทศ 
 
 
 
 

ที่มาของข่าว : https://www3.nhk.or.jp/news/html/20180705/k10011509661000.html?utm_int=n
ews-politics_contents_list-items_006 

วันที่เข้าถึงเอกสาร : ๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑ 


